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Edition
<{1) svasti $r1
1. Aciriyappa

tiru valara-c ceyam {va>lara-t tennavar tam kulam {va>lara
v-aru-marai nank’ avai valara v-anaitt’ ulakum tuyar nikka-t
ten-matura-puri-t tonri {tté}<2)> devéndrandt’ init’ irunta
mannar piran va(lu)tiyar-kén (vatim)p’ alampa ninr-aruli
mal-katalai Erint-aruli malaiyattu-k kayal pojr!<r>ittu-c
céralanai<3>-c ceruvil venru (ti)rai kontu vakai ciiti-k
kipakar-kon makat kju!<o>tuppa-k kula-vilifam kai-k-kontu
kanni-(p)-por ceyt-aruli-k kantalur-c-calai kalam arut<{4>(tu)
mannupukal maraiyavar ta;mm?<{m) ani-y-ampalatt’ init’ iruntu
Ayirattenmar Avirdtam pani-p-paniyal

ma(rai pér)ttu-k kal natti-p pant-ulla pér tavi(s><{rt>tu
niruppanavum alappa{<nayyvum kayal eluti Ananta-purattemmarku


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-187

nilaviya pon mani-vilakku ninr’ eriya-p patt’ amai(ttu)

Ank’ amaitta tayanallar Atatten<6>nat taraiyanena

Ariv;a?7<aykaiyal y-ajr!<rDinturaittu tennavar tan kula-teyvam

ten-kumari-kan[niyar tam] tiru-nal vilavatanir {7 >tai-p-ptica-p pirrai jn!<f>anru

vant-iruntar ellarkkum marrateé tiyakam Ita

Alrattal vilankiya Aynta kélvi-p puratt)<{8>ayanatu pi-makat kali{ttu)>-t

telinka-vi{y}man kulan kontu ten-kalinkam atippatuttu-t

ticai Anaittum utan anta

$§ri{9y-parantaka-tévarkku yantu 9-tavatu

rajaraja-p-panti-natu  Uttama-cGla-valanattu-p  purattayanattu-k  kumari-k-

kanniy<10>a-pakavatiyar tévatanattukku-p perunank’ ellai

vata-v-ellai nafici-nattu Atiyantru{m} minnattu-p<{11> perun-kuti malai-y-
utpata panaikuti ninkal-aka minrun katina malaiyir cantécatéca-p-piramanam
(A)naimalaiyu(m) manuttira-p<{12>{pa}-paraiyum tdrana-kuliyum pitaran-
éri-k-kolukkuttum kantan-éri-k- kolukkuttum valaiyarru vatavarum<iz)
navayum kotikkalavum virakatukuppai(yu)m Olukkantalvum In-nattu vata-kil
milai karunkulamum AlliyGrum pica{i4>n kutiyum kitina piramanam-
ana (pu)kkil-kuliyum kira{rajttikkulamum citarrai-p-paraiyum netu-vali-
kuliyum mérku <15)>ndkkina nir-viltalvum vilakkan-kuli nir-kolliyum Irattai-k-
kinarum Atanar(tu)rai nir-(viltalvu)m palpatum netun<i6ykalarum Ucilotu-
kuliyum Anai Ati-p-paraiyum (ka)ratimanalum Irattai nurampum karimpatum
Anaikkallum

Iv-ellaiyi<17>1 kilakku-c karunkula-vala-nattu vicapuriyum Irukkanturaikkun
ten-kil malai(yum)

ten Ellai kila(kku-p p)arucamé pontu In-na<i8>ttu-t ten-mél-malai kéralan-
kuricci-y-ana kéralan-kuti(yu)m nafci-nattu ma(nrakuti)yum (ki)ti(na can)téca-
p-piramanam kélara<{19nkutikku-t ten-mél malai pe [5+] laiyum kata [5+] ma-
panritalai vilai [4+] rkum [4+] natuvilaiyum manakka<20>n kuli-k kil-vilimpum
(na)nkai kinaru taka-c cucintiramum kéralan-kuricciyum [7+] (va)liyum tévi-
kulattil ni21>(r)kolliyum (A)runni vata kompil [6+] kkuppa(r)ai(yum) [5+](
pap)pan-kuliyum paraiyum vatakku nokki<22>na nir-vilkkaratu velleluppai-
t-talvum pal(li)ccanta ninkal-aka kurunté [8+] larporraiyum ma<23>laiyé
yolurikakap pontu tovalaikku-k kil ellaika [10+] naiyum Urun(ta)ppo(rraiyum)
Olunk-aka Ucimalaiyu<24>m Olunk-aka-p pdntu Anaimalai

y-aka Ivv-icainta perunank’ ellai y-utpatta [7+] tankalum Amirta-pati cantu<25>-p-

patiyufi cantanan-karpirattu(k)kum nam piranta tai-p-(pt)<{26 >ca-t-tiru-nalukkum



celvit-aka Iraiyili tévatanam-aka namakku(tai-pati) [3+] nirvarttu-k kututtom kumari-
kanni-p<{27>-pakavatiyarku

Apparatus

{2 nikkat TAS « TAS notes: “nirika would be better” — <2 init’ irunta TAS * TAS notes:
“The other inscription reads init’ iruntu.” — {2 malkatalai TAS  TAS notes: “varkatalai
would suit the rhyme better””

{4> ... Ayirattenmar Avirdtam panippaniyal TAS * TAS notes: “The other inscription
has.... mva(larp)pa Amaitta pérdyirattenmar avirdtap panippaniyal.”’

{5> niruppanavum alappa{<{nap>vum TAS * TAS notes: “The letter na is engraved
below the line. The other inscription reads Alappanavum mukappanavum niruppanavam.
For metre and rhyme it would be better if the reading is mukappanavu niruppanavu
malappanavum.” — <5 eluti < éluti TAS. — <{5) Ankamaitta TAS ¢ TAS notes: “The
second inscription reads Ankamainta.”

{6> Ariv;a?<{a>kaiyal yajr!<r>inturaittu TAS « TAS notes: “Read vakaiyal Arintu. The
other inscription reads Arintunartta.” — <6 tenkumarikan[niyar tam] TAS

{7> vantiruntar ellarkkum TAS « TAS notes: “The second inscription reads vantiran-
torellarkum which appears more correct. It means "to all these that came and asked
for alms.” — {7> A(rattal vilankiya Aynta kélvip puratt)<{8>ayanatu TAS  TAS notes:
“The second inscription reads here Arattal vilarikiya Aynta kelvip purattayanatu ” — <7
$ridg9pparantakatévarkku TAS « TAS notes: “The second inscription has here $rikor-
cataiya panmarana tiripuvana cakkaravattikal sriparantakatévarku.”

Translation

<1) Prosperity! Fortune!
<9> Ninth year of the the glorious king Parantaka,

<1-8> who, so that fortune thrives, so that victory thrives, so that the lineage of the
Southerner(s)" thrives, so that the four great secrets® thrives, so as to remove the
affliction in the whole world, appeared in the southern Matura city,?, {who is) the

That is, the Pandya(s).
2That is, the vedas.
3That is, the southern Mathura, that is, Maturai.



lord of kings, the Valuti king,*, who pleasingly sat along with the king of gods,” who,
graciously stood so as to wash his feet and graciously hurled <a javelin) at the great
sea, who engraved the carp on the mountain, who vanquished the Céra king in battle,
obtained tribute {from him)» and wore the vakai flower, who, whereas/so that the
Kapakar king gave him his daughter, seized Vilifiam of noble lineage and graciously
made his debut fight, who apportioned pots in the feeding-hall (calai) at Kantalur and
pleasingly sat in the beautiful hall of the Brahmins of enduring fame, who ..., who
inscribed the fish ..., who established to permanently burn ten beautiful lamps ... for
our lord at Anantapuram, who ..., who, so as to give presents to all those who came at
the time of and after taippiicam® during the festival of the southern Kumarikanni, the
family deity of the Pandyas, who ..., who ..., ruled in all directions.

<{9-10) Whereas the four great boundaries of the devadana of the Lady Kumarikkanni in
the Purattayanatu, <itself) in the Uttamacélavalanatu, <itself in the Rajarajavalanatu,
are

+ the northern boundary ...
» east to this boundary ...
+ the southern boundary ...

[the land] comprised within these four great boundaries ... we have given <it), with
water libation, as tax-free devadana to the Lady Kumarikkanni.

Commentary

TAS notes that there “is one more record of the gth year of the king Parantaka in the
same temple, but unfortunately it is built in” He occasionally refers to readings from
this other inscription.

Bibliography
Edited from impressions in Gopinatha Rao [1908] 1988, with English translation and
visual documentation (TAS 1.3).

Edited here by Emmanuel Francis, based on Gopinatha Rao [1908] 1988 and visual
documentation therein.

4That is, the Pandya king.
5That is, Indra.
6See MTL: “The full moon in the month of Tai, a day of festival”



Primary

[TAS] Gopinatha Rao, T. A. [1908] 1988. Travancore archaeological series: Volume I. Reprint.
Trivandrum: Government of Kerala. Pages 49-57.

Secondary

Cuppiramaniyam, Pu. 1983. Meykkirttikal. Cennai: ulakat tamilaraycci niruvanam. Pages
223-226.

Pierdominici Ledo, David. 2025. Breaking the crown of Indra: the Pandyas and their dynastic
identity in the South Indian context. Leiden, Pays-Bas. Pages 151-153.



	Edition
	Apparatus
	Translation
	Commentary
	Bibliography
	Primary
	Secondary


